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INTERNACIA SOCIA REVUO
MONATA ESPERANTA GAZETO, INTERNACIE REDAKTATA
:-: PRI CIO, KIO INTERESAS LA HOMARAN VIVADON. .-.

Tutmonda Organizaĵo.
La QecesoQ Ge WuWmoQGa oUgaQi]aĵo SoU  la esperantista

rugularo neniu jam plu povas fordisputi. Oni jam delonge
diskutadas tiun demandon. (i is QuQ, EeGaŭUiQGe, QuU kuQ
WUe moGesWa sukceso. AQsWaWaŭ koQseQWiƣi, kaM Oa WuWaQ aIeUoQ
WUaQsGoQi aO iu SeUsoQo, kiu eQeUgie SUeSaUus Oa QecesaQ
IuQGameQWoQ, oQi Me ƙiu kuQYeQo GesWiQas aOiaQ SeUsoQoQ,
kiu „iQWeUUiOaWu kuQ Oa eksWeUOaQGaM gekamaUaGoM". )iQe, kiam
oQi ���4 YeQos 3aUi]oQ SoU IoQGi Oa oUgaQi]aMoQ, oQi GeYos
komeQci Oa WuWaQ OaEoUoQ.

RimaUkiQGe esWas, ke ƙiuM ƣisQuQaM SUoSoQoM aOceOas QuU
Oa IoQGoQ Ge iQWeUQacia IeGeUacio. Mi Mam GeOoQge miQ
okuSaGas SeU Wiu demanda. Mi konkludi s , ke federacio, en
sia propra senco, estas por ni seriefika. Ni bezonas fortan
organizajon, kiu esWas Waŭga SOeQumi ƙiuMQ GeYoMQ, UiOaWe aO'
aGmiQisWUaGo kaM OiQgYaM GemaQGoM. �ÎiaM ceOoM esWu :

a. La disvastigado de Esperanto inter  !a tutmonda labor-
istaro.

b. Oa iQWeUIUaWiƣo Ge Oa WuWmoQGa OaEoUisWaUo SeU EsSeUaQWo �
c. efektivigo kaj observado de la Esperanta evoluado.
Tiuj celoj estu atingotaj per :
a. OUgaQi]aGo Ge ƙiuM esSeUaQWisWaM UuƣuOoM eO Oa WuWa moQGo

en forta. unueca, do kapabla asocio.
b. kreado de bone funkcianta. administracia aparato ;
c. kreado de reprezentaro, definitive decidanta pri lingvaj

aferoj;
d. kUeaGo Ge ceQWUa OiEUeMo kuQ IiOioM eQ ƙiuM OaQGoM �
c. Zorgigo SoU uQueca UuƣuOa moQGOiWeUaWuUo.
f. Registrado por statistikoj.
g. atentigado de la gvidantaj instancoj de la internacia
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OaEoUisWmoYaGo SeU Ue]oOucioM k.W.S. ƙiam GeQoYe SUi Oa
gUaQGa uWiOeco Ge Oa iQWeUQacia KeOSOiQgYo EsSeUaQWo.

Ir. direktado de la internacia agitacio.
J am de longe mi okupadas min pri tiuj demandoj ; mi

ƣis QuQ koOekWis suIiƙe Ga maWeUiaOo. 'o mi esWus eQ Oa sWaWo
eIOaEoUi GeWaOaQ SUoSoQoQ SoU Oa UeguOaUo. Mi QuQ SeWas ƙiuMQ
OegaQWoMQ, SUeciSe ƙiuMQ gYiGaQWoMQ kaM sekUeWaUioMQ SoU Oa
iQWeUQaciaM iQWeUUiOaWoM GeWaOe ek]ameQi miaQ SUoSoQoQ kaM
skUiEi aO mi siaQ oSiQioQ kieO eEOe SOeM EaOGaŭ.

Se la plejmulto tion deziros kaj la administracio de I S.R.
konsentos mi sendos al k-do Nutters la manuskripton por
detala regularo kun necesaj klarigoj, por ke li aperigu je la
15-1-'14 eksterordinaran numeron de 1 S.R. kiu povus esti
Oa IuQGameQWo Ge ƙiuM sekYoQWaM SUoSoQoM.

EsWas aQkaŭ Qecese, ke Qi GesWiQu SeUsoQoQ, aO kiuM ƙiuM
ƣis QuQ kuQ Wiu aIeUo komisiiWaM oIiciaQWoM WUaQsGoQu siaQ
maWeUiaOoQ.

'o : kuUaƣe aQWaŭeQ �
M. MOLINUS, Kielstrasse 75.'111,
Dortmund, Germanujo.

Okaze de la ligotago dum pasko 1913 en Frankfurt a. M.
la Germana Laborista Esperanta Asocio venis al la konkludo
ke esWos Ee]oQe, ke ƙiuM OaEoUisWaM gUuSoM seQGu GeOegiWoMQ
aO Oa O0a 8QiYeUsaOa KoQgUeso eQ ���4, eQ 3aUi]o, SoU ke
iOi GiskuWu SUi IoQGo Ge WuWmoQGa oUgaQi]o OaEoUisWa.

C�i SeWis, ke ƙiuM gUuSoM kaM asocioM iQWeUUiOaWu kuQ ƣi SaU
ke oQi IiQe komeQcu OaŭSOaQaQ kaM ceOWUaIaQ OaEoUoQ SoU Oa
GisYasWigo Ge Qia OiQgYo.

Oka]e Ge Oa ƣeQeUaOa MaUkuQYeQo Ge %oKema /aEoUisWa
Asocio EsSeUaQWisWa eQ 3UaKa, ���2, oQi SUoSoQis UeguOaUoQ
SoU Wia IQWeUQacia OUgaQi]o. IQWeU aOiaM ƣia Wasko esWis GiIiQiWaMeQe :

Propagandi la Zamenhof'an lingvon en vicoj de klase
oUgaQi]iWa OaEoUisWaUo Ge ƙiuM QacioM, SUeSaUi ƣiaQ aSUoEoQ
kieO iQWeUQaciaQ OiQgYoQ Ge moQGa kOasa moYaGo OaEoUisWa,
SUakWike IaciOigaGi iQWeUQaciaMQ UiOaWoMQ Ge OaEoUisWoM, eOGoQaGi
uQuecaQ SoUiQIoUmaQ sociaOisWaQ moQGOiWeUaWuUoQ kaM kUei
iQWeUQaciaQ SUoOeWaUiaQ EsSeUaQWaQ ga]eWaUoQ.

Tiamaniere devos esti praktike plifortigita internacia soli-
dareco kaj klasa unueco de proletariaro.

TiamaQieUe GeYos esWi SOiaOWigiWa ƣia ƣeQeUaOa EaWaOkaSaEOo
suU moQGa IoUumo kaM WieO SUeSaUoWaM Oa IuQGameQWoM SoU
esWoQWa kuOWuUo moQGciYiWaQa 
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En la fino de la jaro 1912, la Pariza n Fédération Syndi-
cale Esperantiste" (Sindikata Esperantista Federacio) aprobis
plejparte la projekton de niaj Bohemaj kamaradoj.

En junio, 1913, la E.S.F.I.O. (francaj verdsocialistoj) post
diskutado pri la decidoj de la Frankfurt'a Kongreso, decidis:

1. ke la Espreantistaj laboristoj partianoj de la moderna
OaEoUisWa moYaGo GeYas kUei So uQu oUgaQi]aĵo SoU ƙiu UegQo.

2. ke la internacia organizado devos havi centran oficejon,
kiu regule iQWeUUiOaWiƣos kuQ Oa QaciaM asoscioM.

EO Oa ƙi suSUaM oQi YiGas, ke QiaM kamaUaGoM Mam GeciGis
IoQGi iQWeUQaciaQ YeUGsociaOisWaQ oUgaQi]oQ. 8Queco esWas IoUW
eco, kaM EsSeUaQWo esWas OiQgYo, kiuQ Qi aQkoUaŭ GeYas SUo
SagaQGi, WiaO seQGuEe, Oa QaciaM asocioM YeUGsociaOisWaM seQGos
aO Oa Geka koQgUeso eQ 3aUi]o, GeOegiWoMQ, kiuM GiskuWos Oa
aIeUoQ.

TAGULO.

Al la internacia verdsocialistaro !
1813 LEIPZIG 1913.

�8 Ge OkW. ����, ceQW MaUoM SosW Oa iQWeUEuƙaGo de l'
popoloj, la germana patriotaro sentis la devon solenc festi
WiuQ ƙi WagoQ. OQi sWUeƙis Oa OasWaQ QeUYoQ, SoU SOiEeOigi Oa
QomiWaQ WagoQ. 6eG kiamaQieUe oQi IaUis WioQ ?

AQWaŭ �� MaUoM Oa SaWUioWoM koQsWUuigis koOosaQ moQumeQ
WoQ, UememoUigaQWe aO Oa OiEeUigaM miOiWoM. 6uE Oeƣa SUoWekWo
oQi aUaQƣis OoWeUioQ aO kiu Oa gUaQGa amaso Ge O' SaUWe -

prenantoj malgajnis sian monon. Kvankam la loterio bone
funkciis, la monumento ne jam estas pagita.

TameQ, esWimaWa IiEuUƣaUo scias KeOSi siQ.
'um Oa iQaŭguUacio Ge Wiu ƙi ŝWoQamasaĵo, Oa SaWUioWa

8Quiƣo SosWuOis QuU �0� maUkoMQ SoU siGOoko. AOiIOaQke ƣi
IaUis WioQ, SoU ke QeQiu sociaOisWo KaYu Oa eEOecoQ SaUWoSUeQi
je Oa IesWo SUoksime Ge ƙeesWaQWaM SUiQcoM.

Kiam aQWaŭ ceQW MaUoM Oa SoSoOoM eQWu]iasmiƣis SoU siaM
UeƣoM kaM SUiQcoM, Wiam oQi ���� KaYis GuEoQ Me tiu ƙi IakWo.

ZoUgeme Oa SoOicaQaUo IaUis ƙioQ SoU IoUigi GaQƣeUoQ SoU
la aOYeQiQWaM SUiQcoM. Kaŝe iOi seUƙaGis, kie SUeciSe esWis
trovebla UeYoOuciema Ruso, keOkaM eƙ esWas aUesWiWaM Gum Oa
festo. Honorinda �?) /eiS]iga SoOico eƙ ]oUgis, ke Gum Oa
festo la aeUo esWu seQGaQƣeUa, ƣi maOSeUmesis Oa WUaQsIOug
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aGoQ Ge Oa uUEo, SoU ke Qe IaOu eO iu aeUŝiSo EomEo, kiu
SoYus WUaIi iuQ aMQ SUiQcoQ Ge Oa SoSoOo Wiom amaWaQ.

OQi ]oUgis, ke suE Oa WeUo eQ Oa kOoakoM Qe WUoYiƣu kUim
uOo, kiu Gum Oa WUaYeWuUo Ge Oa amaWaM � UegisWoM SoYus SOeQ
umi aWeQcoQ. 3Oue oQi ]oUgis, ke OaŭOoQge Oa IesWsWUaWo QuU
WUoYiƣu KomoM SOeQaM Ga SaWUioWismo. 8QuaYice oQi meWis
28000 Ga iQIaQoM, eƙ Oa i G i o W o M eO Oa OeUQeMoM Qe maQkis.

3osW Oa iQIaQoM sekYis ƙeQo Ga SoOico, uQu aSuG Oa aOia,
ƙeQo Ga soOGaWoM, ƙeQo Ga miOiWuQuiƣoM, kaQWuQuiƣoM, gimQa
sWikisWoM �iQWeU Oa OasWaM oUgaQi]iWaM OaEoUisWoM), sWuGeQWoM kaM
muOWaM aOiaM WiaM KuUaSaWUioWaM uQuiƣoM eO /eiS]ig kaM ƙiUkaŭ
4o, kiuMQ oQi aOOogis SoU gOoUi Ia WagoQ Ge Oa „SoSoOa
OiEeUigo".

Tiamaniere la germanaj procentpatriotoj zorgis por kiel
eEOe SOeM IoUWa aS'.aŭGo kaM KuUaEUuego Gum Oa SUeWeUSasaGo
Ge Oa SUiQcoM.

'um Oa sama WemSo WUoYiƣis eQ /eiS]ig 20000 oUgaQi]iWaM
seQOaEoUaM imSosWSagaQWoM, kies iQIaQoM Mam Ge keOkaM sem
aMQoM Qe UiceYis suIiƙe Ga SaQo. 'O 'ameQ, Oa uUEkoQsiOaQWaUo
GeciGis eOsSe]i �60000 maUkoMQ SoU oUQamaĵo Ge Oa uUEo.
TiuQ sumoQ gUaQGSaUWe eQSoŝigis Oa QegocisWoM, kiuM mem
komSUeQeEOe KaYis kaŭ]oQ, KuUai.

AO YeWeUaQoM oQi SUomesis �0000 maUkoMQ, SoU ke aQkaŭ
iOi SoYu WUaYiYi EeOaQ OagoQ aEuQGe.

6eG, ƣis KoGiaŭ iOi Qe Mam UiceYis eƙ SIeQigoQ, oQi GeQoYe
koQsoOas iOiQ, ƣis kiam Oa OasWa YeWeUaQo kuQ siaM WUaSaIiWaM
osWoM esWos moUWiQWa. Eƙ EuUƣaM ga]eWoM iQGigQas SUi Wiu ƙi
maOiQGa koQGuWo Ge QiaM �,�SaWUioWoM.

Ne estas forgesinde, ke dum la spektaklo la laborantaj
laboristoj estis parte devigitaj, festi la tagon, kaj tiujn, kiuj
SosWuOis UekomSeQcoQ, oQi eksigis. 3Ueskaŭ ƙiuM OaEoUeMoM
esWis IeUmaWaM. OIiceMoM esWis IeUUQaWaM, eƙ Oa SoŝWoIicisWoM QuU
maOmuOWaMQ KoUoMQ GeMoUis

AO Oa RusoM oQi agUaEOigis Oa ƙeesWoQ. ĈaU esWis koQsWUuiWa
Uusa SUeƣeMo eQ /eiS]ig. aOYeQis Uusa SUiQco KyUOOO kuQ Waƣ
meQWo Ga kosakoM, kiuM SOi agUaEOe kaM SOi aIaEOe esWis ak
ceSWaWaM oO Oa Wiama aeUoQaûWo IUaQca eQ +amEuUg.

'u semaMQoMQ aQWaŭ Oa iQa�guUacio Ge O' Uusa SUeƣeMo, ƣi
esWis akuUaWe gaUGaWa Ge muOWaM SoOicaQoM : Gum Oa QokWo ƣi
esWis SeU Oumo WUaseUƙaWa. EYiGeQWe, Oa SiemaM SaWUioWoM Qe
IiGis aO Oa Gia Saco eQ Oa Uusa SUeƣeMo.

1e maOSUoksime Ge /eiS]ig WUoYiƣas ŝWoQmiQo, eEOe ses
kiOomeWUoM Ge ƙi tie. La timemaj patriotoj per fajro•hrig.ad-
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isWoM gaUGigis Oa ŝWoQIoseMoMQ, iOi oEseUYis Oa SuOYoWuUoQ, SoU
ke QeQiu IUiSoQo sWeOu iomeWe eO ƣi, kaM ke SeU ƣi Qe oka]u
io aO Oa aGmiUaWa ŝWoQkoOoso eQ /eiS]ig.

1i YiGas SeU Wio, ke Qia SaWUuMo WUoYiƣas eQ GaQƣeUo, seG
QuU eQ SaWUioWa GaQƣeUo, ĈaU QeQiu Komo eƙ Wuŝis iuQ eO Oa
SOi EoQa socio.

Nun la spektaklo estas pasinta sen iu okazintajo. De ni
sociaiisWoM �a SaWUioWoM Qe GeYas Wimi kUimoQ, ƙaU Qi aEomeQas
saQg�oIeUoQ, Qi Qe YoOas YeQƣi SUo Oa SUoOeWaUa saQgo IOuiQWa
aQWaŭ ceQW MaUoM.

Ni volas pacon internacian, tutmondan, daürantan. Ni pre-
IeUas, kuOWuUi Oa kaSoMQ Ge Oa amasoM, ƣis Oa OasWa OaEoUisWo
ekkoQu QiaQ kOasEaWaOoQ kaM aOiƣu aO ƣi.

1i Yoku aO UegaQWoM : IgQoUu QiQ � kieO ƣis QuQ, ƣis kiam
Qi esWos uQueca amaso koQWUaŭ Yi � 'oUmu � Ĝis kiam Qi
esWos YekiQWaM Oa OasWaQ iQGiIeUeQWuOoQ kuQkoQsWUuiQWaQ YiaMQ
moQumeQWoMQ, SoU IaOigi YiaQ QuQaQ socioQ �

Leipzig..	MEHLHORN.

Pri la afero de Beilis.
)iQiƣos MaQi EaOGaŭ Oa uQua kaM komeQcos Oa Gua moQaWo

GeSosW Oa Wago, kiam Oa aWeQWo Ge Oa WuWa ciYiOi]iWa KomaUo
GiUekWiƣis aO Oa ceQWUo Ge suG�okciGeQWa RusuMo, eQ Oa uUEoQ
KieYo. EQ muOWaM GiYeUsOiQgYaM, GiYeUsSaUWiaM kaM seQSaUWiaM
ga]eWoM eQSUesiƣas ƙiuWage aUWikoOoM, aOOogaQWaM aQWa� ƙio Oa
OegaQWaUoQ : „/a SUoceso Ge KieYo", „/a aIeUo Ge %eiOis",
k.W.S. /a Qomo Ge %eiOis esWas koQaWa aO Oa WuWa kuOWuUa
KomaUo. Ĉiu scias, ke %eiOis, KeEUea OaEoUisWo, kiu ƙiu
Wage OaEoUis SoU gaMQi siaMQ YiYUimeGoMQ, QuQ WUoYiƣas suU
EeQko Ge MuƣaWoM aQWaŭ Oa Muƣo Ge ĵuUiQWaM asesoUoM, eQ
KieYo. /i esWas aku]iWa Me UiWa moUWigo Ge kUisWaQo kQaEo
-uŝƙiQskiM SUo UeOigiaM moWiYoM.

Ĉiu SeQsokaSaEOa Komo, OegiQWe Oa aku]akWoQ ceUWe kom
SUeQas, ke maOSOi oO iu aMQ %eiOis SoYis esWi moUWigaQWo Ge
J 6eG Wia „Muƣa eUaUo" esWas Ma oIWa aSeUaMo eQ Oa
UusOaQGa eIekWiYa YiYo. CeQWoM, Ma miOoM kaM GekoM Ga miOoM
Ga seQkuOSaM KomoM esWas moUWSuQiWaM, eQ UQaOOiEeUeMoM kaM
ek]iOOokoM WuUmeQWiWaM Gum Oa OasWa MaUGeko eQ RusOaQGo.
Sed neniu proceso elvokis tian grandan atenton de diversaj
kOasoM Ge Oa Koma socio, kieO Wiu ƙi, Oa SUoceso Ge %eiOis.
Kie Go esWas Oa kiaOo ?

EQ Oa SUoceso Ge %eiOis esWas MuƣaWa Qe U.uU uQu SeUsoQo,
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ne nur Beilis; tuta aro da homoj, tuta nacio al kio apartenas
BeiIis, la t u t a h e b r e a r o estas akuzita je barbareco,
estas kulpigata je uzado de kristana sango. Ne nur Beilis,
miloj, milionoj da tiaj Beilis'oj, devenantaj de la sama,
hebrea nacio estas akuzitaj je sangavideco .... Ili mortigas
kristanajn knabojn, por uzi ilian sangon .... Cu vi ne
kredas ? ? Tion ja pruvis" granda rusa scienculo-psikiatro,
SUoIesoUo 6ikoUskiM kaM aQkaŭ ... , kaWoOika SasWUo 3UaQaMWis �

TeUuUe � EkŝaMQas, ke Qi UeYeQis eQ Oa maOQoYaQ aŭ me]aQ
eSokoMQ. /a maOQoYa, aEomeQa OegeQGo SUi UiWuaOaM moUWigoM,
WieO muOWe suIeUigiQWa Gum muOWaM MaUceQWoM Oa KeEUeoMQ kaM
ŝaMQaQWa Mam esWi IoUgesiWa, GeQoYe ekYiYis eQ „kuOWuUa" Rus
OaQGo.

Legante la detalajojn de la proceso (estus tre interese
priskribi kelkajn, karakterizan'ajn la „caran justecon'', sed
manko da spaco min detenas de tio ; espereble, tion faros
kamaUaGoM eO RusuMo), IaUiƣas komSUeQeEOe, ke Oa iQiciaWiYo
Ge aku]o Ge %eiOis eOiUas eO Oa UegisWaUa ceQWUo. EsWas aQkaŭ
kOaUe : Qe Oa kuOSigo Ge %eiOis mem, seG Oa kuOSigo Ge Oa
WuWa KeEUeaUo — MeQ Oa YeUa ceOo, Oa YeUa asSiUo Ge Oa Uusa,
caUa UegisWaUo �

Kio Go esWas Oa kaŭ]o Ge Wia asSiUo ?
3oU WioQ komSUeQi, suIiƙas WUaUigaUGi Oa OasWWemSaQ sociaQ•

moYaGoQ eQ RusOaQGo. 1i ƣoMe SoYas koQsWaWi, ke ƙiuWage
SOi kaM SOi eYoOuas Wie Oa OaEoUisWa moYaGo. 3Ueskaŭ ƙiuWage
oka]as sWUikoM, miWiQgoM, GemoQsWUacioM, kYaQkam maOSeUmes
aWaM. /a WeUuUa IaQWomo Ge Oa ��0�a UeYoOucia MaUo eksWaUis
aQWaŭ Oa caUismo. EkWUemis, ekWimis Oa UegaQWaUo, aQWaŭ
seQWaQWe siaQ SUoksimaQ IiQoQ. KaM MeQ, ƣi ƣusWaWemSe�?)
komeQcas seUƙaGi suIokiOoMQ. Ĝi EoQe scias, ke Oa Uusa
KeEUeaUo, GaQk' aO Wia seQUaMWa siWuacio, kiaQ ƣi okuSas eQ
Oa „kaUa SaWUuMo", ƙiam esWos eQ Oa uQuaM YicoM Ge UiEeO
oQWoM �SUeciSe Oa maOUiƙuOaUo, kiu IoUmas sigQiIe SOi gUaQGaQ
SaUWoQ Ge 6 miOioQa KeEUea OoƣaQWaUo). KaM QuQ, SeU aku]o
Me UiWaM moUWigoM, SeU SOeM maOQoEOa aQWisemiWismo ƣi SUoYas
eOYoki eQ Oa Uusa SoSoOo SeUeigaQWaQ ŝoYiQismoQ, QaciaQ
maOamegoQ aO Oa KeEUeaUo, kaM, GiYiGiQWe WiamaQieUe Oa �oUWoMQ
Ge UiEeOoQWoM, SOi UaSiGe maOaSeUigi Oa UeYoOuciaQ moYaGoQ.
�IQWeU aOie mi UimaUkas, ke Wio ƙi esWas maOQoYa „UimeGo"
Ge Oa Uusa UegisWaUo: ekmemoUu Oa „SogUomoMQ" Gum Oa
UeYoOucio Ge ��0�a MaUo �). 1i YiGas, ƣi, Oa UegisWaUo, u]as
ƙiuMQ UimeGoMQ, SoU maOeEOigi Oa eEOaQ OiEeUiƣoQ Ge Oa SoSoOo.

Sed .... vane ! !
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Ĉu %eiOis esWos SUaYigiWa aŭ Qe �SOi YeUŝaMQa esWas Oa uQua
suSo]o) Oa Uusa SoSoOo Qe WUomSigos siQ �

1i scias, ke muOWaM UusaM �Oaŭ Qacio �) OaEoUisWoM kuQe kuQ
KeEUeaM aUaQƣis sWUikoMQ kaM miWiQgoMQ SUoWesWaMQ koQWUaŭ Oa
SUoceso Ge %eiOis. Tio Ma SUuYas, ke Oa Uusa SUoOeWaUiaUo
Mam EoQe ekkoQsciis, ke QuU Gu QacioM ek]isWas eQ Oa moQGo :
Qacio Ge SoseGaQWoM kaM Ge seQSoseGaQWoM � Ke Qe eQ Qaciismo
kaM ŝoYiQismo esWas Oa saYo � Ke QuU UeYoOucio koQWUaŭ Oa
WiUaQoM esWas soOa YoMo aO OiEeUiƣo � /a soOa YoMo aO esWoQW
eco, kie Qe SOu KaYos OokoQ WiaM aEomeQaMoM kaM kUueOaMoM.
kieO aIeUo Ge %eiOis �

KaM WioQ ƙi SUuYos aO Qi Oa SUoksima esWoQWeco t 
G. S—R.

%iOGoM Ge MaOriĉeco.
I 1

6e iu eO Yi Mam IaUis meQsaQ QoWoQ, ke „maOUiƙeco Qaskiƣas
SUo GUiQkaGo", WuM IoUigu WioQ aQWaŭ oO Qi GaŭUigas : ƙaU eQ
ƙamEUo eQ Oa SUoksima Gomo WUoYiƣas MuQuOiQo SeQaQWa
YiYsuEWeQi siQ mem, YiGYaQ SaWUiQoQ, kaM MuQaQ IUaWoQ, siGaQWe
ƙe kuGUomaŝiQo �6 KoUoMQ eO 24. Ĉi Wie Qe YiGiƣas aOkoKoOaMoM,
SUo Wio Oa ƙamEUo esWas SOi SuUa, seG Oa WUageGio esWas egaOe
SUoIuQGa. 6ia SaWUo esWis skUiEisWo, kiu sukcese YiYsuEWeQis
siaMQ iQIaQoMQ kaM eG]iQoQ suIiƙe komIoUWe SeU �� sm. ƙiuse
maMQe ƣis kiam Oi IWi]iƣis SUeciSe SUo muOWOaEoUaGo suSeU
SuSiWUo kaM maOEoQa YeQWoOaGo. /a maOmuOWaM IuQWoM sWeUOiQgaM
ŝSaUiWaM Ge Oi aSeQaŭ saOGis Oa eQWeUigaMQ kosWoMQ kaM WiaO ƙi
Wiu kQaEiQo GeYis KaYigi Oa QecesaMoMQ aO Oa SaWUiQo — WUo
maOIoUWa SoU SOu OaEoUi — aO Oa IUaWeWo, kaM aO si mem.

%aWaOiQWe keOkaMQ moQaWoMQ kuQ sWUeƙiWaM IoQWoM koQWUaŭ
maOsaWo, Gum kiu WemSo Oa SOimuOWo eO Oa meEOaUo YeQGiƣis
SoU SaQo, ili siQ WUoYas eQ ƙi Wiu kYaUWaOaƙo �sOumaUo), kuQ
QeQio kUom Wio, kioQ ŝi SoYas eQsSe]i SeU sia kuGUomaŝiQo
iQWeU iOi kaM maOUiƙuOeMo.

6e ŝi esWas EoQŝaQca, ŝi Ma SoYas eQsSe]i Wiom, kiom 6 sm.
semaMQe � seG EoQŝaQco Qe oIWe IaYoUas ŝiQ kaM ŝia me]a
eQsSe]o esWas ƙiUkaŭ 4 sm. semaMQe. EsWas QeeEOe SUiskUiEi
aO Yi kieO WiuM WUi esWaMoM ek]isWis SeU 4 sm. ƙiusemaMQe. Mi
Mam iQWeQcis moQWUi aO Yi ek]emSOaQ semaMQaQ EuGƣeWoQ,
seG Qe SoYis SUeWeUSasi Oa uQuaQ GeWaOcQ � „OuSago � sm. 240".
6e iu seUƙas iQsWUuaQ SUoEOemoQ SoU eOOaEoUi, mi UekomeQGas
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la jenan : Per 2 sm. 760 havigi al tri personoj nutrajojn,
vestaĵojn, brulaĵon kaj ĉion necesan por dece ekzisti unu
semajnon. Du jarojn la patrino provadis tion fari sed forlasis
ĝin. Unu vesperon ŝi enlitiĝis pli frue ol kutime, kaj la
sekvantan dimanĉon la gefratoj enlitiĝis sen ŝi. Tio preskaŭ
rompis iliajn korojn ; sed la knabino konfidis al knabo najbara,
ke la Morto certe donis al ŝi multdeziratan liberigon.

Post la morto de la patrino ŝi pli facile sukcesis ekzisti
per si tj enspezoj, kaj ŝi eĉ pligrandigis siajn elspezojn luaute
alian ĉambron. Si komencis timi pri la farto de sia frateto ;
li konstante plendis pro doloroj ĉe la sternumo, kaj liaj
vangostoj elmontriĝis pli akre ĉiutage. Si pensis, ke la ekstra
ĉambro donus al li pli da komforto, kaj senigante sin ĉiel
kiel eble, ŝi sukcesis liveri al li, de tempo al tempo, iom
pli da fortigaj nutrajoj.

Sed jam estis tro malfrue.
Si havigis al li lokon en sanatorio. kien li iris, sed post

unu, du semajnoj li estis resendata kun deklaro „neresani-
gebla". Li mortis en ŝiaj brakoj. Si lin enterigis apud la
patrino kaj residiĝis ĉe sia kudromaŝino.

Iii.
Rigardu denove. En alia ĉambro super tiu sama malgranda

butiko estas knabino ĵus aiveninta el la kamparo kun la
ruĝo de bonfarto ankoraŭ sur ŝiaj vangoj. Si venis por loĝi
ĉe sia fratino kies edzo vagas de urbo al urbo por trovi
laboron. Li sendas hejmen, tiom ofte kiom eble, kelkajn
spesmilojn, kaj la edzino enspezas kiam ŝi povas trovi laboron.

Sed venas tago kiam ŝi sentis ke estas necese ĉesi labori
iom da tempo kaj pro tio ŝi petis sian fratinon viziti ŝin por
ke ŝi helpu subteni la hejmon dum la alveno de infaneto.
La knabino venis, je ĝojo de la gepatroj, kiuj penadis subteni
familion da sep kreskantaj gekuaboj per 6 sm. ĉiusemajne
kun „domo" senpage.

Pasis iom da tempo antaŭ ol ŝi kutimiĝis al la malesto
de verdaj kampoj, birdoj kaj sunbrilo ; sed post nelonge ŝi
sentis sin ĉe-hejme kaj komencis serĉi ian laboron.

Dum kelkaj -semajnoj nenio riceviĝis de la edzo vaganta
kaj mono malpliiĝis ĉiutage.

Lerte ŝi povis uzi kudrilon. pro tio ŝi sukcesis havigi ai
si laboron ĉe tute respektata firmo de „altrangaj" tajloroj je 3 sm.

•semajne. La labortagoj estis terure multhoraj kaj la laborajo
preskaŭ blindiga ; sed 3 sm. ŝajnis al ŝi malgranda riĉeco.
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Post kelke da tagoj, la knabo loĝanta supre aŭdis dolor-
ĝemojn venantajn el la ĉambro sube; tiuj komencis malfrue
en la tago kaj daŭris la tutan nokton.

Malsuprenirante la ŝtuparon la sekvantan matenon, li eksciis
pri kio okazis. Alia buŝo por nutri, alia animo kondamnata
al vivo de mizero kaj malriĉegeco.

Kiel ĉi tiu knabino sukcesis subteni si in fratinon kaj
infancton vive per 3 sm. semajne ĉiam restos mistero al
ĉiuj krom al tiuj miloj kiuj ankoraŭ devas tion fari. Si iel
sukcesis ĝis la resaniĝo de la nova patrino. Tage ili lasis
la infaneton en la zorgo de iu virino dum ili laboras kaj
tiel sukcesis kunteni animon kaj korpon.

Dume la knabo supre jam rimarkis ke la knabino el la
kamparo ŝanĝiĝas ; kiam li unue ŝin vidis ŝi estis vestata
senorname kaj tre nete, sed nun ŝi portas multkolorajn
vestaĵojn, kaj ŝajnas al li ke ŝiaj okuloj senesprimiĝas tiel
kiel tiuj de lia patrino.

La viro vaganta hejmenvenis — kaj ŝi malaperis el tiu
strato por ĉiam.

Kiam la knabo revidas ŝin, ŝi aspektas kiel bonhava
sinjorino. Siaj vestaĵoj estas tute novaj kaj odoraĉas pro
parfumo malaltgrada ; sur ŝia kapo, kokete metita, troviĝas
grandioza ĉapelo, kaj anstataŭ la delikataj rozkoloraj vangoj,
kiujn li memoras je ŝia alveno urben, vidiĝas malbelaj
ŝmirajoj de ruĝkoloro kaj pudro.

Si estis unu el tiuj 700,000.

Tiuj bildoj ne estas rezuitato de antaŭjuĝa imagado ; ili
estas absolute veraj lati vivo en ĉiu detalo. Krudaj eble ili
estas ; mankas al ili korekta artista stilo kaj poluro.

Sed mi ja penis ilin pentri ekzakte kiel mi ilin vidis ;
ĉar ili estas kvazaŭ enbruligitaj en mian memoron.

Kaj pastro diris al mi, ke Socialismo certe detruus tiun
grandan nacian trezoron : la „hejma vivo de la lando - ; ke
Socialismo forigus la plej bonan donacon donacitan de  Dia
al la homaro, la „liberccon kaj la sendependecor. de la
individuo".

Ke Socialismo farus   sed jam mi lin forlasis por
kolekti monon por la malsatantaj infanoj de la strikantoj.

Kun perrneso de la Eldonistoj
el la angla lingvo tradukis.

R8ƣA /EO1O.
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SOCIA MOVADO.

El Anglujo.
/a sWUiko GaŭUas eQ 'uEOiQ, seG Oa SoOicaQoM kYa]aŭ saq

iƣis, kaM Ge SosW Oa OasWa UaSoUWo, Qe oka]is WumuOWo. 'e Oa
2�a Ge 6eSW. Oa IeGeUacio Ge uQuiƣiQWaM OaEoUisWoM, seQGas,
ƙiusemaMQe, QuWUaMoMQ, kies YaOoUo ƣis QuQ �2�.�0���) esWas
ƙiUkaŭ �00.000 6m. /a IeGeUacio Ge miQisWoM gaUaQWiis moQ
KeOSoQ ƙiusemaMQaQ, Gum Oa GaŭUo Ge Oa sWUiko, Ge �0.000
6m. kaM aOiaM uQuiƣoM maOSOi gUaQGaQ sumoQ. /a GomSoseG
aQWoM eOGomigis keOkaMQ, kiuM Qe ƣusWWemSe Sagis OuSUe]oQ,
kaM Oa sWUik�komiWaWo WuM KaYigis WeQGoMQ, kiuMQ oQi sWaUigis
ƙe SaUko aSaUWeQaQWa aO Oa uQuiƣo Ge Oa WUaQsSoUWisWoM IUOaQGaM.

/a aUgiO miQisWoM ƙe CoUQwaOO GeYis ceGi aO Oa WieaM esWUoM,
SOeMSaUWe SUo maQko Ga moQo. Oka]aQWe samWemSe kieO Oa
pli gUaQGa kaM SOi gUaYa sWUiko ƙe 'uEOiQ, Oa aWeQWo kaM
moQKeOSo esWis iomeWe GeWiUiWaM.

/a �4aQ Ge Oa QuQa oka]is WUe EeGaŭUega esplodo ƙe
kaUEmiQo ƙe 6uG�KimUuMo, SUeskaŭ 400 SeUeis. /aŭ Oa MuU
QaOaM UaSoUWoM Oa miQisWoM mem sciis pri la amasiƣo Ge gaso,
seG Oa UegisWaUo ne faras sian devon pri la deviga ekzarnen-
aGo Ge miQeMoM Ge sSeUWuOoM, kiuM UaSoUWus SUi Oa seQGaQƣeU
eco Ge Oa miQeMoM. 6. %.

El Austrio.
En Vieno okazis la kongreso de soc. dem. partio. La

delegitoj el Vieno kaj Graco proponis, ke soc. dem. deputitoj
agu pii akUe koQWUaŭ UQiOiWisWaM SosWuOoM kaM keOkaM ŝWaWEe]oQoM.
OQi eƙ UekomeQGis oEsWUukcioQ. KUom Wio Oa GeOegiWoM SeQis
aWiQgi WioQ, ke Oa GeSuWiWoM s. G. iQsisWu Me Oeƣigo Ge maO
MuQec� kaM iQYaOiGasekuUo.

Militista administracio denove postulas plialtigon de milit-
isWa SoYo. ĈaU ĉiuj eüropaj ŝWaWoM SOiIoUWigas siaMQ armeojn,
oni estas devigata, laûdire, nian armeon pligrandigi de
212.500 je 31.300, tiamaniere, ke la armeo konsistu en j.
���8 eO 24�.000 YiUoM. Tiu ƙi SOigUaQGigo de l' armeo be-
zonus proksimume 73.360 000 kronojn.

O f e r o j de l a b o r o. Krom grandega] profitoj la labor-
istaro estas devigata oferadi ƙiuMaUe aO kaSiWaOisWa Gio Ma
moQo eƙ siaQ kaUaQ saQgoQ, eĉ siajn vivojn. /aŭ Oa oIiciaOa
UaSoUWo esWis eQ ���2. �00 000 Ga OaEoUisWoM YuQGiWaM kaM
�04 moUWigiWaM Gum OaEoUaGo. /aEoUisWo oIeUas siaMQ saQoQ 

kaj vivon, dum kapitalisto rabas de lia laboro la milionojn,
rosumitajn de l' homa sango, kiun laboristo devas oferi al
kapitalista dio. FAIFISTO.

El liungarujo.
La moraleco multe subfalis dum la OaVtaM MaroM eQ ĉiX

tavolo de la socio, precipe tio estas  sentebla ƙe Oa kaWegoUio
Ge Oa MuUQaOisWoM, eO kiuM muOWaM estas UiceYeEOaM SoU ƙio SUo
moQo. /a UegisWaUo Go GeciGis UeIoUmi Oa SUesOeƣoQ, SoU EUiGi
iom la ekscesojn de la gazetaro. Sed tiu reformo certe pli
maOuWiOas oO uWiOas aO Oa SUesaUo kaM ƣi seUYos QuU aO Oa
SoWeQcuOoM. 3Uo Wio Oa oSo]icio GeQoYe EUuegas eQ Oa OaQGo
�aQWaŭ WUi MaUoM ƣi YoOis IaUi SOi UeakciaQ UeIoUmoQ), seG Qe
kuQ muOWa sukceso, ĉar Oa EuUƣoM Qe multe zorgas pri la
mensoga gazetaro. La socialistoj ankaŭ batalas koQWUaŭ Oa
UegisWaUo kaM SoU Oa SUesOiEeUeco kaM iOi esWas Oa SOeM OaŭWaM
eQ Oa OaQGo. 6eG kieO iOi komSUeQas SUesOiEeUecoQ ? jen
estas denove unu ekzemplo :

La 19an de Oktobro tenis sian kongreson la soc. dem.
partio en Budapest, en kiu okazis nenio, kio meritus la
iQkoQ. 'um Oa someUo ƙiUkaŭ �00 OaEoUisWoM eliĝis el la
oUgaQi]aMo Ge Oa OigQaMisWoM, ƙaU oQi eksigis keOkaMQ OaEoU
isWoMQ, kiuM YoOis scii, SoU kia celo oni turnas la monon
SagiWaQ Ge Oa memEUoM ? /a eksiƣiQWoM WuM IoQGis aOiaQ oUga
Qi]aMoQ kaM ga]eWoQ. TiuQ ƙi ga]eWoQ YoOis GisGoQis Gu OigQa
MisWoM aO Oa koQgUesaQoM aQWaŭ Oa koQgUeseMo KaM kio oka]is ?
El ilia presliberecamo oni povus konkludi, ke ili bele akceptis
la presajon kaj tralegis. Sed ne tiel okazis. Ili batis la du
disdonantojn kiel la dufundan tamburon, kial tiuj  kuraĝis
disdoni gazeton, en kiu ili plendis pri la maljustajoj, faritaj
al ili de la partiestraro. S.

EO ĤiQXMo.
1ia ga]eWo, SUo Oa SUoSagaQGo Ge iGeoM Ge aQaUƩiismo,

esWis maOSeUmesaWa de hina malbonega registaro, kaj la
UeGakWoUo�eOGoQisWo esWas SeUsekuWiWa TiaO Qi GeYis WUaQsOoƣi
aO Macau �3oUWugaOa koOoQio aQWaŭ Oa Euŝo Ge O' KaQWoQUiYeUo.
ReG.) SoU la reapero. Kvankam ne suIiƙe IoUWaM Qi esWas, Qi
ceUWe per nelacigebla energio antaŭenpaŝos ƙiam.

La ekzempleroj de tria numero de nia gazeto, jam presitaj,
sed ne aQkoUaŭ seQGiWaM, esWas WuWe GiIekWiWaM  de la malbonuloj.
Ni okupas nin nun je la repreparado; sed, pro la subita
WUaQsOoƣiƣo Ge Oa SUeseMo, okazis grandega malprofito Eble,
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la reapero de nia gazeto estos post unu monato. Ni petegas
niajn legantojn ke ili bonvolu pardoni la prokraston.

La Voie de la Popola.

Novadreso : Sifo 41, Rua da Praia Grande, Macau, Azio.

C1 Meksiklando.
Prezidanto Wilson venkas la kanibalon

+ u e U W a. EsWas koQsoOe WUoYi aQkoUaŭ iQWeU Oa QuQaM UegisWoM
Ge Oa moQGo �:omoMQ Ge gUaQGaM iGeaOoM, kiuM Qe IOeksiƣas
aQWaŭ Oa ƙioSoYo Ge 'io MoQo �

3Ue]iGaQWo :iOsoQ GoQas OecioQoQ aO ƙiuM aOiaM UegisWoM,
kiuM UaSiGis SUemi Oa maQoQ Ge +ueUWa, aQkoUaŭ maOsekaQ
SeU Oa saQgo Ge Oa maUWiUo MaGeUo. 3Ue]iGaQWo :iOsoQ YaQg
IUaSas WiuMQ, kiuM Me Oa Qomo Ge 3aco, OUGo kaM 1egoco
IeUmas Oa okuOoMQ aQWaŭ aEomeQaM kUimoM.

3Ue]iGaQWo :iOsoQ KaYas Oa moUaOaQ kuUaƣaQ WoOeUi Oa
mokaĵoMQ kaM iQsuOWoMQ Ge Oa WuWmoQGa ga]eWaUo SUo sia QoEOa
siQWeQaGo aQWaŭ WiuM ƙi moUWigaQWoM. Eƙ Oa usoQaM „UesSuEOi
kaQoM", kiuM IoUmas Oa 'oOaUaQ 3aUWioQ, aQkaŭ aWakas akUe
Oa GemokUaWoQ :iOsoQ � Qomas OiQ maOsaƣuOo, KiKoWo, UiGiQGuOo
kaM WieO SOu ... .

Huerta, kolera pro la nerekonigo de Wilson, incitis la
meksikaQ SoSoOoQ SeU sia IOaWaQWa SUesaUo, koQWUaŭ 8soQo,
seG IeOiƙe QuU keOkaM iGioWuOoM UesSoQGis aO Oa aOYoko, kaM
aOiaM iGioWuOoM eQ EuUoSo gUaWuOis +ueUWa SoU „sia SaWUioWa
kaM eQeUgia siQWeQo aQWaŭ Oa KumiOigaQWa iQWeUYeQo Ge :iOsoQ
eQ Oa saQkWaM aIeUoM KeMme". KaM oQi IoUgesas �?) ke +ueUWa,
'e Oa %aUUa kaM )eOi[ 'ia] aUaQƣis Oa „couS G'éWaW - kaj la
moUWigoQ Ge IVIaGeUo ƙe Oa usoQa amEasaGoUeMo. /a UoOoQ Ge
koQsiOaQWo OuGis Oa Iama „UesSuEOik aQa" amEasoGoUo +eQUy
/aQe QuQ eOigiWa Ge :iOsoQ.

Vidu, popoloj, kiel interpretas la „patriotismon" la pliparto
eO QomaWa] saƣaM ŝWaWisWoM kaM gOoUaM miOiWisWoM'. ViGu kieO
eOasWaMQ koQscieQcoMQ iOi KaYas�

6eG maOgUau ƙio, Re]oQo YeQkas, kaM 3Ue]iGaQWo :iOsoQ
IaUas aO Qi gUaQGaQ EoQoQ, ƙaU kYaQkam Oa QuQa sWaWo Ge
iQGusWUio kaM komeUco esWas WUe maOEoQa �mi mem eEOe EaOGaŭ
esWos seQOaEoUa) SUo Ia maQko Ge moQo kaM maQko Ge koQIiGo
SUi Oa siWuacio, ƙio ƙi esWas QeQio aQWaŭ Oa saYo Ge iQGiYiGuoM
kiuM aWiQgas SoYoQ SeU kUimoM kaM SeUIiGoM.

+ueUWa iQWeQcis eOekWiƣi, kieO 3oUIiUio 'ia], Oa seQmoYaQ
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Prezidanton, sed Wilson tre klare sciigis la Kanibalestron,
ke li ne rekonus lin, kaj nun ni ne plu havas sur ni tiun
GaQƣeUoQ. +ueUWa Mam aEGikis kaQGiGaWecoQ.

OQi muOWe SaUoOis aQWaŭ QeOoQge SUi miOiWo iQWeU 8soQo
kaj MeksikOaQGo, seG ƙio Wio esWis a' WiIikaMoM Ge Oa EuUƣa
SUesaUo. :iOsoQ Mam GiUis SuEOike ke S o U de f e n d i
eƙ ƙiuMQ usoQaMQ miOioQoMQ Ga GoOaUoM, Oi
QeQiam oIeUos eƙ uQu soOGaWoQ. Mi Qe GiUus
same, se oQi SaUoOus SUi RooseYeOW au aOia simiOa EiUGo....

La movado daüradas. Malfacile oni trovos en alia
lando presaron tiom maOkuUaƣaQ SUi Oa WiUaQaƙoM kaM Wiom
suSeUUaMWema SUi Oa KoQesWaM KomoM kiom Oa Qia. 3oUIiUio
'ia] SeU siaM WUiGek MaUoM Ge suESUemaGo SuWUigis Oa seQWoMQ
Ge QiaM ga]eWisWoM. ĈiuM kiuM Me Oa Qomo Ge Oa Qe aQkoUaŭ
SOeQumiWaM Ge]iUegoM Ge Oa ReYoOucio ���0�����, IaUis Wiom
Ga maOEoQo aO Oa UeƣiUQo Ge MaGeUa, QuQ SaUWe SUo Wimo,
SaUWe SUo Oa GoQaco. YeQGis siaMQ SOumoMQ kaM siaMQ koQ
scieQcoMQ aO +ueUWa. ĈiuWage iOi SUesas aUWikoOoMQ koQWUaŭ Oa
UeYoOuciisWoM, UaSoUWoMQ SUi IaQWa]iaM EaWaOoM iQWeU Oa aUmeo
kaM Oa ,.EaQGiWoM'' eQ kiuM EaWaOoM �0 „IeGeUaOoM" moUWigis
�00 UiEeOuOoMQ, kaSWis �0 eO iOi kaM aQkaŭ seQQomEUaMQ SaIiioMQ,
kaUWoƙoMQ kaM WieO SOu. 6ekYe, +ueUWa, SeU WeOegUaIo, SUomocias
la „espartanajn oficircjn" ... .

La sola afero kelkfoje vera, estas tiu pri la kaptitoj ; tamen,
Wiam Qe UeOaWus UiEeOuOoMQ, seG maOIeOiƙaMQ eQOaQGuOoMQ, kiuM
IaOas eQ Oa maQoM Ge WiuM ƙi kaQiEaOoM.

Tie ƙi mem, kie mi Ooƣas, esWas UegioQo kies WoSogUaIio
eEeQa Qe Waŭgas SoU Oa UeYoOuciisWoM kaM WameQ aQWaŭ keOk
semaMQo� oQi GiUis, ke QomEUo Ga UiEeOaQWoM maUŝaGis koQWUaŭ
WiuQ ƙi YiOaƣoQ. ĈaU Wie ƙi WUaSasas Oa ĉefa fervojo al nordo,
Oa kaQiEaOoM Wimis, ke oQi �OeWUuu ƣiQ kaM iOi seQGis koOoQeOoQ
kuQ GuceQW KomoM.

IOi KaYis QeQiaQ EaWaOeWoQ, QeQiu UeYoOuciisWo SUoksimiƣis,
seG Oa .siQMoUoM miOiWisWoM SuEOikigis UaSoUWoMQ SUi Oa kaSWo kaM
UekaSWo Ge Wiu ƙi YiOaƣo, Oa moUWiWaM „EaQGiWoM" kaM WieO SOu.
Mi Qe SoYis kUeGi Wiom Ga ciQikeco, seG mia miUo WUaQs
IoUmiƣis Me koOeUego kiam iOi SeQGigis keOkaMQ eQOaQGuOoMQ,
kiuM ceUWe Qe esWis UeYoOuciisWoM��

Kaj kiam mi legas en la gazetaro pri la mortpafado an
SeQGigo Ge „kaSWiWa] EaQGiWoM", mi esWas SUeskaŭ ceUWa, ke
iOi esWas aOiaM QoYaM •UiUQoi aOGoQiWaM aO Oa Mam gUaQGa kaOkuOo
Ge +ueUWa, Oa saQgema miOiWisWaƙo.

ĈiuM ƙi kUueOaMoM SOigUaQGigas Oa aUUQmoYaGoQ kaM GeYigas
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Oa UeYoOuciisWoMQ aQkaŭ seQmaQke moUWSaIi Oa oIiciUoMQ aŭ
militestrojn, kiuj falas en iliaj manoj.

/aEoUisWoM aOiOaQGaM : a�iƣu aO Qi SoU aGmiUi Oa GemokUaWaQ
SUe]iGaQWoQ :iOsoQ Ge 8soQo, kiu UiIu]is KeOSi moUaOe WiuQ
ĉi EuƙisWoQ �

Meksiko, la 1 an Oktobro 1913a .
GENUARO E. TERRUÉ.

El Rusujo.
Terurega Kroniko el caraj malliberejoj.

— G o r n y j Z e r e n t u j. katorga malliberejo. En karcero
memmoUWiƣis K Go VikWoU Re]QeU, aQo Ge SaU�io sociaOisWoM
UeYoOucioQisWoM. K�Go Re]QeU esWis EaWegaWa, ƙaU Oi Qe YoOis
UesSoQGi aO esWUo Ge maOOiEeUeMo KoYaOeY, kiam Wiu saWUaSo
GemaQGis OiQ SeU „ci".

O r z e 1. Post la „akceptado" (oni tiel nomas batadon,
kiu UiceYas ƙiu maOOiEeUuOo WuM SosW Oa aOYeQo eQ OU]eO'aQ
maO�iEeUeMoQ) memSeQGigis siQ K�Go 6aSaWQicki, sWuGeQWo
Ge 3eWeUEuUg.a 8QiYeUsiWaWo.

M o s k Y o. EQ maOOiEeUeMo „%uWyUki" memmoUWiƣis K�Go
V. TaGysOaY OsWUoYski, aQo Ge 3oOa 6ociaOisWa 3aUWio.

C e Q s W o Ʃ o Y a. SUusa SaUWo Ge 3oOuMo. MemSeQGigis siQ
maOOiEeUuOo -aYoUski.

R y g a. MemUQoUWiƣis SoOiWika kaWoUguOo 'aUgieO.
K i M e Y VeQeQiƣis maOOiEeUuOiQo MaUWmaQ.
T o m s k (Siberio). Mempendigis sin malliberulo Orlenko.
K i r e n s k i d i s t r i k t o (Siberio). Per malsato mortis

politika elsendito K-do Gerbovski, studento.
✓ i O Q o. EQ maOOiEeUeMo moUWis K�Go GoWoYko. /a kaŭ]o :

ƣeQeUaOa maOIoUWigo SUo Qe suIiƙa QuWUaGo.
/a maOOiEeUuOoM Me oka]o Ge Wiu ƙi moUWo oUgaQi]is maO

saWaQ sWUikoQ.
El „Politika Malliberulo" tradukis Janko.
3.6. Mi SoYas ciWi aQkoUaŭ keOkGekoMQ Ga WiuM WeUuUegaM

IakWoM, eO Oa sama QumeUo Ge „3oOiWika MaOOiEeUuOo". Mi
eOekWis QuU WiuMQ. kiuM IiQiƣis SeU memmoUWigo. 6eG, mi SeQ
sas, ke suSUe ciWiWaM suIiƙas SoU SeUGi esSeUoQ eQ KuUQaQeco
Ge ciYiOi]iWa EŭUoSo. 'um eQ RusuMo oka]as ƙiuWage WeUuU
egaM kUimoM, kiam eO RusuMo auGiƣas ƣemoM Ge EaUEaUe WuU
meQWaWaM gesociaQoM, QeQiu eQ aOiaM UegQoM Ge EŭUoSo
SUoWesWas koQWUaŭ Wia soYaƣa iQkYi]icio. MaOe. /a Uusa UegQ
esWUaUo KaYas amikoMQ eQ EŭUoSaM ŝWaWoM ek]emSOe Oa UegQ
esWUaUo Ge OiEeUa AQgOuMo kaM Ge )UaQca UesSuEOiko. Cu Qe 
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estas ridinde, ke la sama rusa sang caro Nikolao lla pre-
zentis sin al balkanaj popoloj kiel amiko kaj savante, de
slavoj ! ?

Dio defendu nin de tiaj amikoj.	 JANKO.

Resumo de la proceso de Beilis. -- Beilis
estas pravigita. La veto ektriumfis, kiel diras liberaloj. Jes,
sed unu briko restis. Kaj estos nenio rnirinda, se prenante
WiuQ ƙi EUikoQ SoU IuQGameQWo, Qia UegQesWUaUo eQsceQigos
QoYaQ UiWecaQ „aIeUoQ''. Tie ƙi oQi GeYas seUƙi Oa WuWaQ
sekUeWoQ Ge Wio, ke Oa YeUGikWo koQWeQWigas ƙiuMQ, aQkaŭ Oa
QigUaceQWaQoMQ. %eiOis esWas SUaYigiWa, GiUas OiEeUaOoM � seG
WuWa aIeUo esWas Ma Qe eQ %eiOis, UesSoQGe kUias QigUaceQW
anoj - � Oa ƙeIaĵo esWas, ke Oa UiWeco esWas SUaYigiWa. )akWe
WUiumIis amEaŭ SaUWioM, seG Qek uQu, Qek aOia SOeQe YeQkis.
/a QigUaceQWaQoM esSeUis Me SOeQa YeQko, ƙaU ƙiuM ciUkoQsWaQcoM
IaYoUis iOiQ. EsWis Ma iQWeU Oa �2 MuUiQWaM asesoUoM seS maO
kOeUaM YiOaƣaQoM, kUeGaQWaM Qe QuU Me Oa UiWeco kaM KeEUea
suSeUIoUWo, seG aQkaŭ ek]emSOe Me Wio, ke QokWe aQWaŭ kUisW
Qasko soUƙisWiQoM UaMGas suU EaOaiOo eQ aeUo. 3oU WiuM siQMoUoM
Oa SUe]iGaQWo Ge MuƣeMo esWas 'io kaM caUo samWemSe.

AO Oa asesoUoM esWis SUoSoQiWaM Ge MuƣisWaUo 2 GemaQGoM.
-e Oa uQua GemaQGo : Ĉu iOi oSiQiis SUuYiWa, ke Oa kUimo
esWas IaUiWa suU Oa WeUiWoUio Ge EUikIaEUikeMo Ge KeEUeo ZaiceY �
ke aO Oa YikWimo esWis SikiWaM 46 YuQGoM � ke Ge Oa saQgo
oQi SUeQis � gOasoMQ, k W.S. Oa asesoUoM UesSoQGis : „-es
esWas SUuYiWe." KieO Yi YiGas, ƙi Wie oQi Qe SaUoOas SUi UiWeco,
seG Oa aOuGo Me Wio suIiƙas. 1uQ esWas koUQSUeQeEOaM Oa kUioM
Ge QigUaceQWaQoM : „Oa UiWeco esWas SUuYiWa � KuUa �" 6eG WiuM
siQMoUoM" IoUgesas, ke SUuYi Oa ek]isWoQ Ge Oa UiWeco SoYas

Qe iuM maOkOeUaM UusaM YiOaƣaQoM, Qe sciaQWaM eƙ, kio esWas
TaOmuG kaM Qe komSUeQaQWaM eƙ uQu KeEUeaOiQgYaQ OiWeUoQ.
„Cu KeEUeoM Ii u]as kUisWaQaQ saQgoQ, WioQ SoYas GiUi UuU
scieQcuOoM, komSeWeQWaM Me KeEUea OiQgYo kaM UeOigio", MeQ kieO
oSiQiias uQu eO UusaM ƙeIeSiskoSoM. 6eG scieQcuOoM Ge WuWa
EŭUoSo Mam GiUis siaQ YaUa oQ, GiUis ƣiQ aQkaŭ Oa UeSUe]eQWaQWoM
Ge kaWoOika kaM OuWeUaQa ekOe]ioM � aQkaŭ WiuM Ge oUWoGoksa
ekOe]io, ceUWe SaUoOus, seG SUo WUe komSUeQeEOaM koQsiGeUoM
iOi QuQ GeYas siOeQWi. TiumaQieUe oka]is, ke eQ Oa MuƣeMo,
kieO ekOe]ia komSeWeQWuOo sWaUis kaWoOika SasWUo 3UaQaMWis. EQ
Oa miQisWUeMo oQi maOkaŝe GiUis aO 3UaQaMWis : Vi esWas ƙe Qi
Oa soOa � KeOSu QiQ � -e gUaQGa UekomSeQco 3UaQaMWis koQ
seQWis.
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-e GXa GemaQGo, kiX eVtaV iomete Oa riSeto Ge Oa XQXa,
VeG SOi GiVvaVtigita, kaM eQ kiX oQi rekte kXOSigaV %eiOiV kXQ
„OiaMQ Qe�aSerigitaMQ kXQkXOSXOoMQ'', Oa aVeVoroM reVSoQGiV Qee.

Ci tie Oa Vorto Ge %eiOiV, kieO oQi GiraV, „SeQGiV aO XQX
Karo". /a voĉoM Ge Oa aVeVoroM Ma eVtiV 6 Sor kaM 6 koQtraŭ
koQGamQo Ge %eiOiV, — VeG tiaokaze Oa akXzato eVtaV
Sravigita.

MaOgraŭ tio ĉi, ke koQtraŭ %eiOiV maQkiV iXM SrXvoM, — Oi
QXr KazarGe Qe eVtaV koQGamQita. RXVa maOkOera viOaĝaQo,
kreGaQta Me Oa riteco kaM VorĉiVtiQoM, kreGiV aQkaŭ Me Oa kXOSo
Ge %eiOiV, maOgraŭ IoreVto Ge SrXvoM. TiamaQiere Oa aEVoOvo
Ge %eiOiV Qe eVtaV aIero Gc koQVcieQco Ge rXVa viOaĝaQo, kieO
GiraV OiEeraOoM � ĝi eVtaV — O' aIero Ge KazarGeco.

%eiOiV SaVigiV eQ maOOiEereMo 2 1/2 jarojn, sen iu pruvo
kontraü li, nur je la favoro de nigracentanoj

Dum 34 tagoj de la proceso estis konfiskitaj 32 N. de
gazetoj kaj 6 broŝuroj, 3 gazetoj estis fermataj, inter ili
ankaŭ la plej malnova hebrea gazeto ; 43 gazetoj estis mon-
punataj, sume je 12860 rubloj (ankaŭ „Za Pravdu" je 300
rubloj por la artikoleto, traduko de kiu aperis en 12a de
„l. S. Revuo") ; 12 redaktoroj estas allogitaj al la juĝa res
pondeco : 6 redaktoroj ;estas arestitaj. Pro akcepto de protest-
rezolucioj kontraŭ kalumnio de hebreoj je kanibaleco estas
eksigitaj el Peterburga universitato 200 studentoj ; estas
ankaŭ fermitaj kelkaj societoj En Peterburgo estas allog-
itaj al juĝa respondeco 110 advokatoj por akcepto de pro-
testrezolucion kontraŭ la proceso. Jen la resumoj de tiu
ekstraordinara proceso ; ĝi finiĝis, sed la premoj ankoraŭ
daŭrigas kaj daŭrigos . W. A.

E1 NRYa�ZHO,indR.
Solidareco kreskas en 1eZ Zealand.---lan

de Aŭgusto la vaporŝipo „Delphic" ankriĝis ĉe la puiv-
magazeno (malnova ŝipaĉo ankrata je 3-4 kilometroj de
urbo Auckland). Al Oa maristoj oni ordonis elŝipigi Oa pulvon en
la pulvmagazenon. La maristoj konsentis, kondiĉe ke ili
ricevos samajn salarojn, kiel la metiaj - elŝarĝistoj. La ŝipestro
konsentis, kompreneble malvolonte, sed la sekvan tagon,
kiam la maristoj eksciis, ke ili estas prenantaj panon el la
buŝoj de infanoj de centoj da nedungi'aj elŝarĝistoj de la
haveno, ili rifuzis elŝipigi plu da pulvo. Sekve la ŝipestro
enskribis iliajn nomojn en la „vojaĝ-libro" por ilin poste
puni kaj ankaŭ metis je ilia konto la koston de 8 elŝarĝistoj,
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kiu iiin anstataŭis Kiam informiĝis la unuiĝo de la elŝarĝistoj
pri la afero, ĝi decidis je tuja agado. Gia agada komitato
(estraro) vizitis la „Delphic" kaj ordonis al siaj anoj ne
elŝipigi plu da ŝarĝo ĝis la ŝipestro konsentos forstreki
ĉiujn punojn de la maristoj. Post duontaga hezito tio
okazis, en la ĉeesteco de Oa maristoj, elŝarĝistoj kaj la ŝip-
estro.

La unuiĝo de elŝarĝistoj sendis leteron informantan pri
la afero al la unuiĝo de la maristoj en Londono, petante
sciigon se la maristoj de la „Delphic" estos punataj
en Londono. por ke la elŝarĝistoj povos „taŭge" respondi,
kiam la „Delphic" denove revenos.

Antaŭ 2 3 semajnoj la vaporŝipo „Devon" alvenis en
la Wellingtona haveno. La lokaj elŝarĝistoj demandis specia-
lajn salajrojn. La mastroj rifuzis. La mastroj tiam proponis
la laboron al la ŝip-konstruistoj, la maristoj de la „Devon",
kaj la havenaj oficistoj, VeG iOi ĉiuj rifuzis. Poste kelkaj el
la konstanta stabo de la ŝip-kompanio kaj kelkaj „liberaj"
laboristoj elportis ŝarĝon el la „Devon", sed kiam ili alvenis
ĉe la elŝipejo, la transportistoj rifuzis tuŝi la ŝarĝon. La
konstantaj laboristoj de la havena konsilantaro estis petata
ĝin fari, sed ili rifuzis. La tuta stabo de la havena konsil-
antaro estis ankaŭ petata, sed ili ankaŭ rifuzis kaj estis eks-
igataj. Fine sekvis interkonsento kun la mastroj, kondiĉe de
nuligo de punoj kaj de la eksigoj de laboristoj.

C. H. PARKER.

FI Sud�AfrikR.
L a m o v a d o 1 a b o r i s t a. La movado en Johannesburg

sekvis la evoluadon antaŭviditan ; la partio pli revoluciema
reprezentita antaŭe de la „Voĉo de l' Laboro" de Johannesburg
-- publikigita de A. Crawford, kiu laste estis malliberigata
pro ribelado kaj helpita de k dino Maria Fitzgerald, prezi-
dantino de „Modern Press" — tiX ĉi partio sin deklaris
nun favora al sindikalismo, kontraŭdire al parlamentisma
partio gvidata de Cresswel kaj Andrews, homoj kapablaj sed
atribuantaj pli da valoro al la metodoj kaj la formoj de la
organizado ol la celo atingota.

Grava oficisto de nia tiea sindikata sekcio diris antaü ne
longe, ke ne estis rekornendinda pritrakti al popolo la finan
celon de socialismo, sed prefere altiri popolon al la vojo
kondukanta. Mi respondis ke mi konsideris kiel nian politikon
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prediki kaj disvastigi la fundamentajn principojn de socia-
Oismo kaM ke SoSoOo, esWaQWe suIiƙe kuWimigiWa aO QiaM iGeoM
kaM koQYiQkiWa Ge iOiaM MusWecoM, Ge Oa Qeceseco iOiQ ekSUakWiki,
Oi WUoYos ceUWe Oa YoMoQ Ge Oi mem.

N. GLASSE.
Tradukis F. S., liberigstelano.

El Franclando.
Kiam Oa ƙeImiQisWUo %aUWKou, kiu ekUegis kuQ maOmuOW

QomEUa SOimuOWo, aOYeQis ƙe Oa suSUaMoQ, Oi Ge]iUis SOiIiUm
igi siaQ SoWeQcoQ.

Li komencis parolante pri la neceseco savi la patrujon.
Tial li deklaris ke la soldatoj servantaj restos tri jarojn en
Oa seUYo aQsWaWaŭ 2 MaUoM.

TuM SosW kiam Oa soOGaWoM sciis SUi Oa GekOaUoM Ge Oa ƙeI
miQisWUo, iOi amase sYaUmis suU Oa SOacoM, kaM maQiIesWe SUo
WesWis koQWUa� Wia seQƣeQo.

Ili estis multaj kondamnitaj, sed en tiX ĉi mi devas
paroli pri pli grava afero.

Ĝi esWas SOi gUaYa, ƙaU ƣi UiOaWas aO KomoM Qe esWiQWaM eQ
Oa maQiIesWaGoM Ge Oa soOGaWoM, kaM WameQ Oa UegisWaUo SUeW
iƣas koQGamQigi iOiQ SOeM seYeUe

-e Oa maWeQo Ge WiuM soOGaWUiEeOoM. WUaseUƙoM oka]is eQ
88 uUEoM samWemSe ƙe Oa SUoSagaQGisWoM, siQGikaWaQoM kaM
aQaUKiisWoM, eƙ ƙe keOkaM sociaOisWoM.

'e ses moQaWoM iOi siGas eQ Oa maOOiEeUeMo, ƙaU esWis Qe
WUe IaciOe kuOSigi iOiQ SUi Oa UiEeOiQciWo.

MaOgUaŭe Oa kuOSigo esWas koQsWUuiWa.
EQ ƙiu siQGikaWo esWas sSeciaOe kaso, eO kiu oQi SUeQas

ƙiuWUimoQaWe kYiQ IUaQkoMQ, kiuMQ oQi seQGas aO Oa kamaUaGoM
soOGaWoM. Tiu moQeUo esWas akomSaQaWa Ge OeWeUo kiu memoUigas
aO iOi ke iOi Qe IoUgesu ke iam iOi esWis OaEoUisWoM, kaM ke
EaOGaŭ iOi ƣiQ Ueiƣos. 6e Oa miOiWisWa GeYo koQGukus iOiQ
aQWaWi siaMQ kamaUaGoMQ eQ sWUiko, iOi aŭGu Oa YoƙoQ Ge siaM
koQscieQcoM.

Tiaj leteroj, kiuj ofte cirkulas, estis kaptataj de oficiroj.
La kulpigajo diras ke tio estas invitoj al ribelo ; kaj la

WuWa koQsWUuaĵo KaYas WiaMQ IuQGameQWaMoMQ miksiWaM kuQ
GekOaUoM Ge koQgUesoM.

/a Muƣo oka]os EaOGa�, Oa ��aQ Ge 1oYemEUo kaM muOWaM
siQGikaWoM GeciGis ke iOiaM aQoM Qe OaEoUos WiuQ WagoQ SoU
SUoWesWi SuEOike.

Kaj jen peco de iliaj cirkuleroj.
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„Rekruto ! ci foriras al armeo ; sed vestinte cin per uni-
formo, ci ne devas forgesi kion ni instruis al ci. Pensu pri
ciaM IUaWoM, ƙe ƙiu momeQWo, kaM SOeQumu ciaQ GeYoQ, ciaQ
WuWaQ GeYoQ aO iOi. Cia SasaGo eQ aUmeo seUYu SoU io. 6eG
ƙeIe Qe IoUgesu ke se oQi GoQas oUGoQoQ maOaQ Me cia
koQscieQco, cia GeYo esWas UiIu]i oEeoQ. 1eQiu UaMWas ciQ
GeYigi MuUUomSi.

Lasu cin mortpafi, prefere ol obei".
1iaM kamaUaGoM Qe GiUis aOiaQ � QuU Oa IiQiƣo Qe esWas

sama, Ca,� esWas SOi EeOe UiEeOi aQWaii maOKoma, soYaƣa oUGoQo
al prezenti sin je mortpafo.

En Rusujo por Beilis kaj en Francujo por niaj kamaradoj,
estas konstruitaj falsajoj por pli bone mortigi la malamikon.

En Rusujo Beilis estis senkulpigata, en Francujo niaj
kamaradoj estos -- mi vetas - kondamnataj.

Francujo estas sub la nivelo de sia kunligato Rusujo.

Tri kamaradoj en St. Etienne (Loire) disdonis je la okazo
de foriro de rekrutoj foliojn sur kiuj estis presitaj partoj de
Oa Iama SaUoOaGo Ge %UiaQG, kiu IaUiƣis ƙeImiQisWUo. IOi esWas
aUesWiWaM kaM koQGamQiWaM Me 2 moQaWoM Ga maOOiEeUigo.

Jen la afero :
„Se la ordonoj de tiuj kiuj estos viaj estroj lokigas vin

iam inter via homa konscienco kaj viaj pseüdaj devoj de
soldatoj vi memoros ke vi estas homoj. Kaj tiam se la
oUGoQo SaIi GaŭUus, se O' oIiciUo oEsWiQa YoOus maOgUaŭe WUuGi
Oa YoOoQ Ge O' soOGaWo, kiam ƣi esWas SOeQigaWa Ge WiaM SUi -

okuSiƣoM, aK � seQGuEe Oa SaIiOoM SoYus ekSaIi, seG Qe esWus
eEOe eQ Oa GiUekWoQ moQWUiWaQ".

%UiaQG IaUiƣis miQisWUo, kaM QeQiam esWis kuOSigaWa� QiaM
kamaUaGoM Qe IaUiƣos miQisWUoM, iOi maOEoQe komeQcas.

TameQ ƙie esWas skUiEiWa „/iEeUeco, EgaOeco, )UaWeco ",

Yi Oegos WioQ SUoksimaQ MaUoQ eQ 3aUi]o suU ƙiuM moQu
meQWoM, kaM suU Oa maOOiEeUeMoM Oa YoUWo ,./iEeUeco" Qe esWis
IoUgesiWa. A. 3.

El Italujo.
AQWaŭ Gu MaUoM, kiam IWaOuMo aOmiOiWis TUiSoOiWaQioQ, Ue]eUY

isWo, AŭgusWo Ma]eWi, SaIis aO sia koOoQeOo, Oi Qe YoOis iUi
SoU moUWigi KomoMQ QekoQaWaMQ � Oi SUoYis moUWigi maOamikoQ
Ge SUogUeso.

TameQ Oi Qe esWis koQGamQaWa. /a MuƣisWoM kaM kuUacisWoM,
SUeWaM ƙioQ IaUi, moQWUis OiQ kieO IUeQe]uOoQ.
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TieO Oia aQaUƩiisWa ago kiu esWis IaUaWa SOeQe koQscia esWis
sciaWa QuU kieO IUeQe]aMo.

1eQiu SeQsus imiWi IUeQe]uOoQ, Gum SUoceso IaUiWa koQWUaŭ
aQaUƩiisWo eQ Wiu momeQWo esWus esWiQWa, eEOe, maOEoQa
ek]emSOo, Oa YeUaM kaŭ]oM esWaQWe koQigaWaM.

Li estis metata en frenezulejon, sed poste oni metis lin
en alian, en kiu estas nur la kondamnitoj frenezaj.

Nu, Mazeti ne estas kondamnito, nek frenezulo, li devas
esti libera.

La italaj kamaradoj agitadas por liberigi lin ; en Francujo
oka]is miWiQgoM SoU KeOSi WiuQ agiWaGoQ, Oa ĵuUQaOoM, QuU UeYo
OuciemaM, sciigus Oa aIeUoQ GeWaOe, oQi KeOSu aQkaŭ iQWeU Oa
esSeUaQWisWoM, oQi sciigu eQ Oa QaciaM ĵuUQaOoM WiuQ IakWoQ,
SUeQaQWe eO Wiu ƙi aOYoko, aŭ SeWaQWe SOi GeWaOaMQ sciigoMQ aO
iWaOaM MuUQaOoM aŭ kamaUaGoM.

Por la liberigo de ne kondamnita, nek freneza kamarado,
aQWaŭeQ. 	 A. P.

Socialista literaturo en Esperanto.
AƙeWeEOaM esWas QuQ ƙe aGmiQisWUacio Ge i. S. R., Ostade -

straat 94, Amsterdamo, Nederlando. jenaj verkoj :
1. La Lvangelio de la LÎaro,  de P. Berthelot ; prezo 8 Sd.
2. Kio estas Socialismo, de Enrico Ferri; 8 Sd.
3. Pri la esenco de Konstitucio, de F. Lassalle; 8 Sd.
4. La pirainido de l' tiraniu, de F. Domela Nieuwenhuis

prezo 8 Sd.
5-6. La Reforma Mono de Silvio Gesell, de D.ro

3aŭOo 6WaQiŝiƙ � SUe]o �6 6G.
7. Por ataki kaj por defendi, de Wilhelm Liebknecht;

prezo 8 Sd.
8. La Salajro, de Petr Kropotkin ; prezo 8 Sd.
9-12. La .ïizeruloj de Victor Hugo (la duono de l'

unua volumo, 1F,0 SaƣoM eQ Oa koQaWa IoUmaWo Ge QiaM
OiEUeWoM) � SUe]o �2 6G.

La tuta serio de 12 n•roj : 1 Sm.
Kamaradoj, ebligu SeU Yia KeOSo Oa kUeskaGoQ Ge Qia Uuƣ

Oni tradukis el I. S. R.:
El 1oY Q Uo. aUW. Ge AQWeŝ �Saƣo 2�4) kaM WiuQ Ge 3eUOoY

�S. 284), IUaQcOiQgYeQ, SoU Oa OiEeUecama ga]eWo ,,/e /iEeU
WaiUe' , kuQ .-nencio de fonto. F. S., Liberigstelano.
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El Okt. n ro. : „La analfabetoj en Belgujo", franclingven
por Oa ƙiumoQaWa QoY�maOWusiaQa oUgaQo „ReQoYaWioQ'. ). 6.,
/i EeUigsWeOaQo.

Ofte aperas tradukoj eO I. 6. R. eQ soc.�Gem. ƙiuWaga eQ
/imoges : „/e 3oSuOaiUe Gu CeQWUe" : kaM eQ OaEoUisWa oUgaQo
„TKe MaoUiOaQG :oUkeU" eQ AucOaQG, 1oY�ZeOaQGo � kaM eQ
KoOaQGa aQaUƩ. oUgaQo.

Estus bone, se ƙiu k�Go, kiu ioQ WUaGukis eO �. 6. R. SoU
QaciOiQgYa ga]eWo, sciigus WioQ SosW eQSUeso aO ReG. Ge I 6.R.

ESPERANTA MOVADO.
Socia grupo en Bruselo.	 AQWaŭ keOka WemSo

artikoleto estis presata en I S. R. pri la ebla starigo de socia
grupo en nia urbo.

MaOgUaŭ Oa maOKeOSo Ge keOkaM koQWUaŭuOoM, Qia iGeo eIek
WiYiƣis, kaM GeSosW Oa �2a Ge OkWoEUo ia gUuSo ek]isWas.
CeUWe esWas gUaYa SUogUeso SoU EsSeUaQWo, seG Qi oSiQias,
ke esWas aQkoUaŭ SOi gUaYa SUogUeso SoU 6ociaOismo eQ Qia
OaQGo. Ĝis QuQ QeQiu kamaUaGo, kUom Wie kaM Wie uQu, koQis
EsSeUaQWoQ � QuQ GaQk' aO Oa QoYa gUuSo, ƙiuM EaOGaŭ ko.os
QiaQ OiQgYoQ kaM Oa gUaYegaMQ seUYoMQ, kiuMQ ƣi SoYas GoQi
aO Qi SoU Qia COama kaM GaŭUa EaWaOaGo koQWUaŭ WeUuUa
kaSiWaOismo kaM Oa seQkoUa EuUƣeco. EIekWiYe, Qia ceOo esWos
soOYi GaQk' aO EsSeUaQWo sociaMQ GemaQGoMQ, KaYi OigiOoQ
iQWeU ĉiuj kamaradoj, sed precipe eduki sub internacilingva
vidpunkto la socialistojn.

Kiam en Februaro, K•do R de Leener diris, ke oni devus
starigi la diritan grupon. K doj Haine kaj Tinaut kaj Schmiedel,
WuM aSUoEis Oa iGeoQ kaM ƙiuM SUomesis OaEoUi SoU Oa eIekWiY
igo. 6eG SUeciSe EGouaUG +aiQe OaEoUis kaM SUoSagaQGis kaM
kiam eQ OkWoEUo oQi Uee kuQYeQis oQi Mam KaYis GaQk' aO
Oi muOWaMQ aOiƣSUomesoMQ.

)iQe, oQi GeciGis ƣeQeUaOaQ kWeQYeQoQ. EsWis Wiam Oa �2aQ
Ge OkWoEUo. /a kuQYeQiQWoM uQuYocge eOekWis kieO sekUeaUioMQ
Gu eO Oa IuQGiQWoM : EG. +aiQc kaM R Ge /eeQeU, kiuM e,Qocie
GaQkis Oa ƙeesWaQWoMQ SUi Wio, kaM SUomesis YigOe kaM EoQe
SOeQumi siaQ WaskoQ.

/a kuQYeQoM UeguOe oka]os ƙiuGimaQƙe YesSeUe Me Oa �a, ƙe
Oa siGeMo : 2� kaM 2� %ouOeYaUG Gu +aiQauW, eQ %UuseOo, ƣis
QuQ Oa gUuSo mimeUas 40 geaQoMQ. VeUe, esWas EeOeWa SUogUeso.

1i Wie ƙi YoOas GaQki „6ocia ReYuo" kiu SuEOikigis QiaQ
uQuaQ aOYokoQ kaM Oa kamaUaGoMQ kiuM UesSoQGis aO ĝi.
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Se iu dezirus pliajn informojn, li estas petata skribi al la
sideja adreso, kun la mencio „Socia grupo".

'aQk' aO Oa ƣeQeUaOa agemeco, oQi Ge QuQ Mam SoYas
kUeGi eQ Oa esWoQWeco kaM YiYaGo Ge Oa ĵusQaskiƣiQWa gUuSo �

'um Oa OasWa kuQYeQo, SeU ƣeQeUaOa YoƙGoQo, esWas aSUo
EiWa Oa Ge]iUesSUimo Ge K�GoM +aiQe kaM 'e /eeQeU : „/a
6. G. eO %UuseOo, kuQYeQiQWe Oa 2�aQ Ge OkWoEUo ����
esSUimas Oa Ge]iUoQ ke EaOGaŭ Oa moQaWa
UeYuo QomiWa „IQWeUQacia 6ocia ReYuo"
aSeUu GuIoMe ƙiumoQaWe ƙaU WieO ƣi IaUos aQkoUaŭ
SOeM EoQaQ OigiOoQ oO Oa QuQa iQWeU Oa sociaOisWaM EsSeUaQW
isWoM kaM moQWUos Oa ƙiamaQ kUeskoQ Ge Oa SUogUeso iQWeU Oa
„UuƣuOoM". /a 6. G. esSeUas EaOGaŭaQ SOeQumigoQ.

Kamarado B.

L i b e r i g a S t el o. — Centra Komitato. Kunveno de
1oYemEUo. KYiQ kuUsoM esWas oUgaQi]iWaM ƣis QuU. eQ 3aUi]o.
K Go /ouis Oegas OeWeUoQ Ge OaEoUisWa kooSeUaWiYo, kiu SeWas,
ke Qi oUgaQi]u esSeUaQWaQ kuUsoQ ƙe ƣia siGeMo � kaM OeWeUoQ
Ge „RacioQaOa EsSeUaQWo gUuSo" eO %aUceOoQo, kiu SeWas
sciigoMQ SUi „/iEeUiga 6WeOo", ƙaU ƣi iQWeQcas aOiƣi.

Estas decidite skribi al „Esfio" kaj al „Esperantista Sindi-
katista Federacio" por demandi al ili, kion ili intencas prepari
por organizo de la Pariza kongreso. Fine, je propono de iu
kamaUaGo, Qi GeciGis SUesigi 20.000 SUoSaQGaMQ aIiŝeWoMQ.

La venonta kunveno okazos la 5an de Decembro.

La sekretario P. ASSELIN.

KeOkaM OeUQaQWoM kaM aQoM Ge „/iEeUiga ĵWeOo" iQWeQcas
koUesSoQGaGi � ƙiuOaQGaM kamaUaGoM SoYas siQ WuUQi aO mi. 3. A.

Sotteville-Ies - Rouen (Franc!.) — 18an de')kt.
okazis propaganda eduka kunveno, organizita de „Liberiga
Stelo" kaj „Les Amis de l' Avenir Social" kun duobla
temo : „Esperanto kaj Internaciismo" de C. A. Laisant,
famo konata matematikisto, kaj „Racia Edukado" de K-dino
Ida Templier  (esperantistino), redaktorino de „Renovation"
�ReQoYigo). CeesWis ��0 SeUsoQoM kiuM aWeQWe aŭskuOWis Oa
geoUaWoUoMQ. KuUso OaEoUisWa komeQciƣis kuQ GuGek maWuUaM
geOaEoUisWoM. 1eQiu iGisWo ek]isWas eQ Oa WuWa UegioQo. 
)

F. S.

*) En tuta Holando ekzistas ci ne unu idisto; Esperanto tra
la tuta lando progresas. [Red. I. S. R.]
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Ru m e n u j o. — En Ploesti rnalfermiĝis kurso speciala por
la laboristoj organizas aj, ƙe la klubejo soc. dem. Partoprenas
pli ol 20 k-doj kiuj fervore studas Esperanton.

AUesWiWa SUo UiceYo Ge ƩiQa UeYuo. /aUumaQa
SoOico, Oa SoOico Ge Oa OaQGo kiu SUeWeQGis sWaUigi ekYiOiEUoQ
eQ Oa %aOkaQOaQGoM kaM ciYiOi]igi Oa EuOgaUoMQ, SoU moQWUi siaQ
aEomeQaQ UoOoQ kaM siaQ SUoSUaQ maOci'UiOi]ecoQ, SUeciSe QuQ
WemSe kiam Oa miOiWaUismo SOiIoUWiƣis kaM ŝaMQas Uegi eQ la
lando, tute perdis sian kapon. Post sennombraj malliberigoj
koQWUaŭ Oa OaEoUisWoM GeIeQGaQWaM iOiaMQ UaMWoMQ, YeQis Oa Yico
aQkaŭ Ge esSeUaQWisWoM. TieO, Oa ��aQ Ge 1oY. K�Go GeoUgo
3ieWUoi �aE. Ge �. 6. R.) esWis aUesWaWa suE Oa soOa SUeWeksWo
ke Oi UiceYis Ge ĤiQuMo UeYuoQ. KeOkaMQ WagoMQ Oi esWis maOOiEeUig
iWa, aOYeWuUigiWa %u]eoQ, sia SaWUa uUEo, kaM Uee %ukuUeŝWoQ �
Oia OoƣeMo WUaseUƙiWa, Oa koUesSoQGaMo koQIiskiWa. 1uU SosW
eQeUgia SUoWesWaGo Ge Oa ĜeQeUaOa Komisio Ge Oa 6iQGikaWoM,
Oi esWis OiEeUigaWa. /a k�GoM kuUsaQoM Ge 3OoesWi kaM %ukuUeŝWi
aQkaŭ SUoWesWis koQWUa� Wiu EaUEaUeco Ge Oa SoOico.

E. N.

Deklaro !

La laborista esperantista societo ,.Frateco", Leipzig, en
sia monata kunsido, okazinte la 3an de Nov. 1913, indigne
malaprobas la vortojn diritajn de sia samlandano k-do
Tesch el Frankfurt Main dum la kongreso de „Liberiga Stelo"
en Bern. (Vidu I. S. R. No. 11, Saƣo 2��a).

La grupo opinias, kiam iu k-do hazarde senmandatite
YoMaƣas eksWeUOaQGeQ, SoU Wie eYeQWuaOe SUe]eQWi siaQ sam
OaQGaQ YeUGsociaOisWaUoQ, Wiam Oi aQWaŭe iQIoUmu siQ, aQWaŭ
oO Oi GiUas QeYeUaMoQ.

KoQWUaŭe, Oa gUuSo /eiS]ig, ceUWe kuQ Oa SOeMmuOWo Ge Oa
geUmaQaM OaEoUisWaM geesSeUaQWisWoM GeIeQGas Oa YiGSuQkWoQ
Ge O' „u Q u e c i g o", Ge l' koOekWaGo Ge ƙiuM EaWaOIoUWoM aO
EoQa SUosSeUaGo Ge Qia esWoQWa koQIeGeUacio.

Ne divido (laü la vortoj de k-do Tesch), ne politikaj kon-
WUasWoM, seG IiUma kuQOigo Ge ƙiuM QacioM, Ge ƙiuQuaQcaM Uuƣ
uOoM gaUaQWios aO Qi IoUWikaĵoQ Ge SUogUeso koQWUaŭ ƙiaM aWakoM
Ge QiaM koQWUa�uOoM. 1e Gisigo, seG uQueco �

Tio estu nia devizo !
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KORESPONDADO.
Ger m a n io: K-do Blumenstein, Bernhardistr. 12, Cassel,

dez. kor. per. pk . kun ƙiuOaQGaM gek GoM. — K�Go AUWKuU
:iIKeOm, �06 :iesesWUasse, GeUa, Reuss M. /., Ge]. koU. �
K Go AOIUeG 1aumaQQ, MaUieQsWUaWo 20�IQ. GeUa, Reuss M. /.,
Ge]. koU. OeWeUe kaM SeU Sk. koOoUiWaM kuQ eQ� kaM eksWeUOaQGaQoM. —
K�Go AUQo KeUQ, 'euEeQeUsWU. 2� S., 'UesGeQ 28, kaM k� Go
EGmuQG )ieW], IQieWeQsWU. �0�II, 'UesGeQ 28, Ge] koU. kuQ
k�GoM eO ƙiuM OaQGoM. -- K-do Max Fritzsche, Verlângerte
Silberstr. 1, Burgstâdt, Sachsen kaj k do Kurt Krellmann,
Am Bahnhof 14, Burgstâdt, Sachsen, dez. kor. — Gegrupanoj
dez. kor. kun gesamideanoj en ƙiuM OaQGoM: SoŝWkaUWe, OeWeUe.
iQWeUŝaQƣi ga]eWoMQ kaM IoWogUaIioMQ � ƙiam kaM ceUWe UesSoQGos.
6eQGu ƙioQ aO Oa gUuSo „)eGeUacio' eQ CKemQiW]o, 6âQgeU
Ooge, /ogeQsWUaWo ��, aŭ aO KaUOo +asOeU eQ CKemQiW],
:iQkOeUsWUaWo 2�� — K �Go RicKaUG /iWscKke, MeWWmaQQeU
sWUasse � � —���, '�sseOGoUI, Ge]. koU. kuQ gek�GoM eQ ƙiuM
OaQGoM. — K Go EmiO GaOOe, /eissQig iQ 6acKseQ, TeicKgasse
2�, Ge]. koU. Gek�GoM, SaUWoSUeQaQWe QuQWemSe kuUsoQ,
Ge]iUas WUeege koUesSoQGaMQ iQWeUUiOaWoMQ kuQ aOiOaQGaM gek�GoM.
6kUiEu aO : EsSeUaQWo�kuUso /eiS]ig MGckeUQ, ResW „CaUoOaEaG",
MeckOeQEuUgsWU. — K Go A. GeUOacK eQ KôOQ �YiGu I S.R. no. 12)
sciigas ne esti f-ino, sed viro ; aQWaŭQomo Qe AUma. seG AUQo �oQi
skUiEu ƙiam QomoMQ kaM aGUesoMQ OegeEOe, SoU eYiWi WiaMQ maO
agUaEOaMQ eUaUoMQ. � 6.R ).

A n g I u j o: K-do John Hoyle, Esperantujo, Wainstalles
apud Halifax, seUƙas IUaQcaQ aii geUmaQ kaUQaUaG�iQ)oQ
ceOo : OeUQaGo UeciSUoka Ge Qacia OiQgYo SeU EsSeUaQWo : aQkaŭ
ŝaWus iQWeUŝ. kaUWoMQ Ge EiOGoM, SeQWUaMoM kaM sWaWuoM.

Fr an c u j o: K-do Maurice Calinaud, 268 rue de Paris,
Sotteville - les Rouen (Seine-Inf.), dez. kor. kun gesamideanoj
en ƙiuM OaQGoM SoU iQWeUŝ. SosWmaUkoMQ. — ViGu aQkau eQ
Oa UuEUiko EsSeUaQWa MoYaGo.

H i s p a ri u j o: K-doj P. %UuQeW, s'kUiEmaŝiQisWo �miQo �
WySe) : IoseI Raig, seƣoIaUisWo � -ako 3auOeW, oEMekWoM �SoU
YoMaƣo�IaUisWo, Ge]. koU. SeU Sk. aŭ OeWeUe kuQ gek GoM eO Oa
WuWa moQGo, SUeciSe kuQ sammeWiaQoM. AGUeso : 6ocieWo „3aco
kaM AUQo", sWUaWo MoQWseQy 6�— 2°. %aUceOoQa.

N e d e r 1 an do; K do Adriaan Kloek, pila. M. v. d.
Burg t, le Sweelinckstraat 19—II, Amsterdam, petas kores-
pondadon kun bonaj gekorespondantoj pri seriozaj temoj. --
K-do J. Kloek, De Wittenkade 70-1, Amsterdam, dez. kor.
kun diversnaciaj gek-doj per il. kartoj.
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